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AmnoTanist. OKpecITIoeThCs POJIb KOPIYCIB TEKCTIB Y KOHTEKCTi ()OpMyBaHHS TEXHOJIOTIIHOI KOMITETEHTHOCTI Iepekiianada. [lokaszaHo, mo
TEXHOJIOTIYHA KOMIIETEHTHICTh MepeKiIaaya, HacaMIiepes, OB’ a3aHa 3 YMIHHAM eeKTHBHO 3aCTOCOBYBAaTH CUCTEMH aBTOMATH3aLlil repe-
KJaay, 10 SKUX BiJHOCSTH CUCTEMH MAIIMHHOTO Ta aBTOMATHU30BAHOIO Mepeknany. B ocHOBI (yHKIIOHYBaHHS IIMX CHCTEM — MAacHBHI
JIBOMOBHI 200 6araToMoBHi 0a3H TaHUX, sIKi HA3UBAIOTH KOPITycaMy TeKCTiB. DyHKIIIOHYBaHHS Ta HABYAHHS CHICTEM MAIIMHHOTO MepeKiany
0a3yeThCsl HAa JBOMOBHHX KOpITycaX TEKCTiB. 3BEpPHEMO yBary Ha aBTOMATH30BaHHUH Iepekiiall, B OCHOBY SKOTO ITOKIAJIEHO TEXHOJIOTII0
am’sITi IepeKIIaiB, sKi, (JakTHIHO € TBOMOBHAMH 0a3aMH IaHHX, 200 «KOPITyCaMu JOMAIIHEOTO BUPOOHHIITBAY.

Knrouosi cnosa: mexuonoziuna komnemeHmuicms nepexiaoaid, KOpnyc mekcmie, MawuHHUll Nepexiac, agmomamu308aHuLl nepexnao.

IMocTanoBka mpodsiemu. B ymoBax 3pocrarouoi riobasmiza-
1ii, KOJIM PO3IIHMPIOIOTHECS PUHKH, BUHUKAIOTh HOBI JIJIOBI Ta
KyJIBTYpHI 3B’SI3KM MDK HapoJaMH Ta JepiKaBaMH, IisiIb-
HICTB IepeKsIaada siK MOCepeTHNKA MiXK KyJIbTypaMu Haly-
Ba€ OCOONMBOIO 3HAUCHHS. SIK CIIpaBeUTMBO 3ayBaxye A.
Mimenko, «CaMe mepekia] MOKIMKaHWH IONaTH MOBHI
Oap’epu ¥ emiMiHYBaTH JiHTBOKYJIBTYPHI OCOONHBOCTI KO-
MYHIKaIii Ta crpuse GopMyBaHHIO €JHHOTO iH(OpMAIlii-
HOT'O MPOCTOPY B TIIO0AIBHOMY CYCHIJIBCTBI, BU3HAYAILHOIO
PHCOIO SKOTO € MYJTTHITIHTBOKYIBTYPHICTBY [ 1, ¢. 597].

3riHO 3 BH3HAYCHHSIM TPYNHU ICIAHCHKHUX JOCIITHHUKIB
(PACTE group), «dpaxoBa KOMIICTCHTHICTh IMepeKiagaua
(®PKII) — me excnepTHa cHCTeMa, sIKa HE € aBTOMAaTHYHO
MIPUTAMaHHOKO OyIb-IKOMY OLTIHTBY, a HIOTpeOye OCOOIHMBO-
ro (GopMyBaHHS, IO BiNOYBA€THCSA Y TPOIEC] CIICMiaIBHO
oprasi3oBaHoro HaB4aHH» [2]. [IuTaHHS MiArOTOBKH BHCO-
KOKBaTi()iKOBaHUX TepeKIIafadiB, 30aTHUX IHTErPyBaTHCS
JI0 TJI00aJIbHOTO CYCITUIBCTBA, TICHO MOB’SI3aHE 3 MUTAHHAM
(opMyBaHHS TIepeKIafalbKOi KOMIIETEHTHOCTI SK MiATPYyH-
TSl MaitOyTHBOI ycmimHol npogeciiiHoi missibHOCTI. Ha aym-
Ky 0araTbOX y4eHHX, KOMIIETEHTHICTh HalyJia KOHILENTYa-
JIBHOTO 3HAYEHHs SIK y 3aralibHii Teopii npodecioHatizmy,
TaK 1 y TPAKTHUIN MiArOTOBKHM MEPeKiIanadiB. 3IiiCHEHHS
npodeciiiHol miaroToBku mnepeknanaqis 'y BH3 VYkpaiuy,
CIIpsSIMOBaHE Ha MIJBHIICHHS CTaHIAPTIB BUKJIAJAHHS Ta
npodecioHani3sMy MaliOyTHIX TepeKIaiadiB, TIOBUHHO 0a3y-
BaTHCh Ha MDKHAPOJHMX BUMOTax JI0 HaBYaHHS MalOyTHIX
MepeKyIagaviB i BpaxoBYBaTH CTaHAAPTHI KOMIIETEHTHOCTI,
sIKi BXOJUITH IO €BpOICHCHKHUX TporpaM i3 mepexnany. Y
IOMY KOHTEKCTi A. MIIIIEHKO HAroyonrye Ha HeoOXiTHOCTI
BpaxyBaHHs 3aIlUTy Ha JIHTBICTHYHI TIOCTYTH B KpaiHax €C,
o nepeadayae MOJCPHI3AINIO Ta CIICHIaTi3aIliio OCBITH B
rajgy3i nepexiamy: «EBpONEHChKi CTaHIAPTH KOMIIETCHTHO-
CTi IepeKIiajjadya, HoBa OCBITHS TOJITHKA YKpaiHU Ta HE0O-
XiJIHICTh 3aJyYCHHS KpaiHK 10 MI00aIbHUX KOMYHIKAIlii
BUMAara€ MOJICpHI3allil MIr0TOBKH MepeKiiafayiB B YKpaiHi»
[1, c. 599-600].

3 MeTor0 yHi(ikalii BUMOTr 10 HaBYaHHS MalOyTHIX Iie-
peknaiadiB €BpOKOMICISI CTBOPIOE €BPONEHCHKY Maricrep-
CBbKy TIporpamy 3 repekiany (EMT), pospobneny 3a iHiria-
THBM ['eHepasmbHOTrO IMpekTopary €BpOKOMICHl 3 HHTaHB
MepeKiIay i B TICHIH criBOpari 3 BU3HAHAMH aKaIeMITHIMHU
eKCIIepTaMy B Tally3i Iiepekaay. 3arponoHoBaHa Iporpama
BKJTIOYAE IINICTh KOMIIETEHTHOCTEH: 1) KOMIIETEHTHICTh 3
HaJaHHS MTOCITYTH MepeKyay; 2) MOBHA KOMIICTCHTHICTB; 3)
MDKKYJIbTYpHa KOMIICTEHTHICTH; 4) iH(popmamiiiHa KoMIe-
TEHTHICTb; 5) TEMaTHYHAa KOMIIETEHTHICTh; 6) TEXHOJIOTidHa
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KoMreTeHTHICTh [3]. [pymor aBTOPUTETHHX NOCTITHHUKIB Y
i ramysi (PACTE group) 3anpornoHoBaHO Mozesnb (haxoBoi
KOMIICTEHTHOCTI TepeKiagaya, 10 CKIamy sKoi yBiHIIm
IT’ATh KOMIIETCHIIIH-CKIIATHIKIB Ta IICHX0]i310JI0TiYHI KOM-
noHeHTH. OCHOBHUMH CKJIAJHUKAaMH MOJZEII € YOTHPH MiK-
poxoMmeTeHIii: 1) OiTiHrBaNpHa, 2) eKCTPaNiHTBICTHYHA, 3)
TepeKiIafo3HaBia Ta 4) onepaTHBHO-TEXHIYHA, — SKi TiCHO
TOB’s3aHi OHA 3 ONHOIO 1 B3a€EMOIIIOTH, IPAIIOIOTH HA
cTpateriudy Komrereniito 2, ¢. 3-8].

Sk 6auMMoO, €BPOTIEHCHKI CTaHIAPTH MIITOTOBKU (haxiB-
LB 3 MEepeKIIaay nepeadadaroTh (JOpMyBaHHS TEXHOJIOTIUHOT
KOMIICTEHTHOCTI TepeKiiajaya, ska B yMOBAaX HAyKOBO-
TEXHIYHOrO OyMy Ta HEOOMEKEHOTO JIOCTYITY J10 iH(popMarlii
Mae BEJMKE 3HaUCHHsL. AJDKe BEIMUE3H] 00CATH IepeKiamy i
KOPCTKI YMOBH LEHTHOTY CTaBJATH BHILI BUMOTH MEpex
TiepeKIIajadeM: BiH TOBHHEH HE TUIBKU JOCKOHAIO BOJIOITH
PIIHOIO Ta IHO3EMHOIO MOBaMH, ajie i BIIEBHEHO KOPHCTYBa-
THCS JOTIOMDKHIMH 32C00aMH aBTOMATHIHOI 0OpOOKH MOB-
HOI iH]opMmartii, OyTH TEXHIYHO OPI€EHTOBAHWM (aXiBIEM,
00i3HaHMM 13 Cy4YacCHUMH TEXHIYHUMH 3aCO0aMH.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaikeHb i myOsikamiii 3 Temm.
Cy4acHi JIOCTiZIHUKH 371e0UIBIIOr0 30CEPe/DKYIOTH yBary Ha
Kareropil «mepeknazalnbka KOMIIETEHTHICTE» y LIJIOMY,
NPOTIOHYIOYH BJIaCHI BH3HAUYCHHS Ta MOJEI i€l KaTeropil.
3okpema, icriancbka gocmianuibka rpyna PACTE creopuna
TepITy MOJIENb IIepEKIIaIabKoi KOMIIETCHTHOCTI, SIKY B
MOIATIBIIIOMY 3MiHIOBAJIM Ta moriubmoBamu [2]. JocminHu-
pKa rpyna TransComp Ha boui 3 C. [endepir 3amposaamna
BJIACHY MOJEJIb KOMIIETEHTHOCTI, IPYHTYIOUHNCh Ha HAyKO-
BUX JIOpOOKax monepeaHukiB [4]. BiruusHsHi HAyKOBII
TAaKOX TPOTOHYIOTh KOHLETIIIii TepeKIafabKol KOMIIETeH-
THOCTI. Tak, TeopeTnyHi MoJiesi NepeKIIaalbKoi KOMIIETeH-
THOCTI 00TPYHTOBAHO P. TToBOpo3HIOK [5].
O. YepeqHuyeHKO BHU3HAYa€e CKJIaa0BI NpodeciiiHoi Komrie-
TEHTHOCTI TMUCHMOBOIO Ta YCHOTO repekianaya [6]. JI. M.
UYepHOBaTHii TOBOPUTH IPO IHCTPYMEHTAJIbHY Ta JOCIiIHH-
IBKy a00 TOITYKOBY CYOKOMIETEHTHOCTi, SKi, HA IyMKY
JIOCIIITHHKA, CIiJT BIAHECTH 10 MepeKIIafabKol KOMIIETEHT-
HOCTI, 1M03asik BOHM MalOTh O€3MOCEepEHE BiJHOIICHHS IO
npoliecy nepekuany [7, ¢.85].

[TuTaHHS TEXHOJIOTIYHOT KOMIIETEHTHOCTI MAaOyTHIX I1e-
pekiaiadiB, He3BaXKAalOUM HA CBOIO aKTYaJIbHICTh, HE CTaBa-
JIa TIPEIIMETOM CIIELiaJIbHOrO0 HayKOBO-TIEAAroriyHoro Joc-
JI/DKSHHST BITYM3HSHUX HAyKOBILB. Ipore 3apyOikHI Hay-
KOBIIi MPHUIISIOTh HOTO BUCBITICHHIO 3HAYHY yBary. MeTo-
J9HI Ta €PrOHOMIYHI aCTIeKTH (POPMyBaHHS TEXHOJIOTIIHOT
Ta iH(MOopMamiiHO] KOMIIETEHTHOCTI IepeKiIagadiB po3risi-
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uyti y npani I'. Mace ta M. Epenc6eprep-Jloy [8]. Oxpemi
PO3BIIKM TPUCBSYEHO BHUKOPUCTAHHIO iH(OpMamiiHIX
TeXHOJIOTIH y nepeknani. OcTaHHIM YacoM 3apyOibKHI 1oci-
JTHUKHM LIKABJISITCS BUKOPHCTAHHSM KOPITYCIB TEKCTIB Yy
NpOIIeCi HaBYaHHS IEepeKJiaadiB, HAroJIONIyI0ud Ha HeoO-
XiJHOCT] IHTErparii MeTOIOJIOTIYHNX Ta MPAKTUIHHUX 3aca
BHKOPHCTAHHS KOPITyCiB TeKcTiB y mepekuai [9; 10; 11; 12].
Po6Gota 3 KopIycamu, TOOTO 3 MacCHBaMH TEKCTiB, TOJAHIMHI
B €JIEKTPOHHOMY BHTJIA[I, JABHO BXKE CTaja OTHUM i3 Tepc-
TIEKTUBHUX HAMPSMIB JIIHIBICTHYHUX OCIHIKEHb. SIK CBif-
YaTh YUCJICHH] HAYKOBI TPaIli, 32 OCTAHHI JECATUIIITTS 3HAY-
HO 3pic iHTepec 0 MOXJIMBOCTEH BHKOPHUCTaHHS KOPITYCiB
TEKCTIB y Taiy3i nepekiany. ®paniyy3skuit nociignuk P.
JIyk y 11bOMy KOHTEKCTi TOBOPHUTH NMPO BHHHKHEHHS HOBOI
MOBO3HABYOI TMCIMILTIHY iJ] Ha3Boto «KoprtycHe nepekna-
JI03HAaBCTBO». HaykoBi iHTepecH NOCTIAHHKIB y Wil ramysi
cokycoBaHi y JBOX OCHOBHMX cepax: KOpPIyCH SIK iH-
CTPYMEHT /IS aHAJI3Y MepeKIIaJeHIX TEKCTIiB Ta KOPITYCH SIK
poGounit iHcTpyMeHT mepekianaya [13; 14].

Meta HaLIOro AOCTIAKeHHsS] — OKPECIIUTH POJIb KOPITy-
CiB TEKCTIB y KOHTEKCTi ()OPMYBaHHS TEXHOJIOTTIHOI KOMIIe-
TEHTHOCTI NIepeKsIaaya.

Buxiag ocHoBHoro marepiasy. [IpoananizyBaBmm pa-
MKOBY TIporpaMmy €BpoOmNeHChKHH Marictp 3 mepekiajy,
A. MIIIIEHKO YTOYHIOE 3MICT TEXHOJIOITYHOI KOMIICTCHTHOC-
Ti: «KoMIIeTeHTHiCTH KOPHCTYBAaHHS TeXHIYHHMH pecyp-
camu (pOpMYIOTH yMiHHS €EKTHBHO 3aCTOCOBYBaTH IPO-
IpaMH pellaryBaHHs Ta MOIIYKYy TEKCTY, CHCTEMH aBTOMaTH-
3allil nepekiasy, CUCTEMU YIPaBIHHS TEPMIHOJOTTYHUMH
pecypcaMu, HACTUTbHI BUIABHUYI CHCTEMH, CHCTEMH PO3IIi-
3HABaHHS Ta BUPIBHIOBAaHHS TEKCTY TOILIO; YMIHHS CTBOPIO-
BaTH Ta YNPABIATH JaHUMH; 3JaTHICTh HABYATHCH KOPUCTY-
BaHHIO iHHOBAIIHHIMH IHCTPYMEHTaMH POOOTH, OCOOJIHBO
JUISL  ayZiOBI3yaJJbHOTO Ta MYJIBTUMEAIMHOTO MepeKiay;
BMIHHS CTBOPIOBATHU TEPEKIAL y Pi3HUX (hopMaTax, KOHBEp-
TYBaTH Ta MITPyBaTH JaHi; 3HATH MOXKJIMBOCTI Ta 0OMEXKeH-
HS1 aBTOMaTH30BAHOTO Ta MAIIMHHOTO Tepeknany [1, c. 599].
OTKe, TeXHOJIOTYHA KOMIICTCHTHICTh MepeKiiaaya, HacaM-
nepes, TOB’s3aHa 3 YMIiHHSM e(EKTHBHO 3aCTOCOBYBATH
cuCTeMH aBTOMaru3allii nepekiany. Crpas[i, TeXHOJOTIY-
HHH Tporpec 3iHCHUB CIIPaBXHIO PEBOJIION|IO B ramy3i MIT
(MammHHEMK Tiepekian) Ta All (aBroMaTtw3oBaHHWil Tepe-
kian). Hajinmepini cucteMM MamMHHOrO mepekiany Oyian
3acHOBaHi Ha ocHOBI npasi ((Rule-based MT) ta chopmo-
BaHi Ha 0a3i JIHrBiCTHYHOI iH(OpPMAIIi 31 CJIOBHHUKIB i Tpa-
MaTHYHUX TpaBW BHUXIAHOI Ta IineoBoi MoB. [Ipore, 3
OIVISIly Ha JIOCUTh HU3bKY SIKICTh NEPEKIIaJiB Ta BHCOKY
BapTICTh CTBOPEHHSI LIUX CHCTEM, PO3POOHMKH MOYaIH IIy-
KaTH UUISXM iXHBOI ONTHMI3allil, BIATAK Cyd4acHi CHCTEMH
MalIMHHOTO TepeKnany 0a3yroThCs MEPEeBaXKHO HA CTATHC-
tnynux (Statistical MT) a6o ridbpunaux (Hybrid MT) meto-
Jax. B OCHOBI mepimx — aBTOMaTHYHa EKCTPAKIIsi CXOKHX
CETMEHTIB MOBHHUX TIap i3 JIBOMOBHHX ITOBHOTEKCTOBHX
KOpIYCIB, 5IKi HaNi4yOTh MUTBSIPAU CIOBOBXHBaHb [15, c.
174]. [dani cucremn 6a3yl0ThCs HA CTATUCTHYHOMY BHpPaxy-
BaHHI BiporimHOCTi 30iriB. 3auil BHKOHAHHS MEpEKIaTy
nporpaMa IMOBMHHA MaTH JIOCTYH 10 COTEHb MUIBHOHIB
JIOKYMEHTIB, 3a3Jajeriib NepeKiafeHnx moapMu. Taki
JIOKYMEHTH CITyTYIOTh JUISl CHCTEMH I1a0JIOHAMH, HA OCHOBI
SKUX BOHA 1 3/ICHIOE Tiepekaa. Ynum Oinblie TOKYMEHTIB,
THM BHIIIa KMOBIPHICTH ORI sIKICHOTO Tepekiany. Apyri —
CTBOPIOIOTECS CHOTOJIHI HA IPYHTI ICHYIOUMX CHCTEM Ma-
LIMHHOTO TIepeKiaay, mo 0a3yloThCsl Ha MpaBUiax, J0fia-
BaHHSM JI0 HUX CTaTHCTUYHUX MeToxiB. OTKe, “HaBYaHHS
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SIK CTATUCTHYHHUX CHUCTEM MallMHHOTO nepekiany (CCMIT),
TaK 1 TiOpuaHMX cucteM MamuHHOro nepekiaay (I'CMIT)
0a3yeThCsl Ha IBOMOBHHX KOPITycax TEKCTIB 1 He oTpedye
ITIMOOKOTO M CKJIaAHOTO KOHTPACTHUBHOIO JIHTBICTHYHOTO
anamisy [15, c. 174].

Ha manwmii MOMeHT OlIBIIICTE KOMIIAHIM, SIKI 3aMMarOTHCS
MII, cTBEpIKYIOTh, IO BUKOPUCTOBYIOTh CTATUCTUYHUI
abo ribpumamid Buxg MIL Nnerses Ipo Taki CalTH, 5K
Google Translate, Systran, Reverso, FreeTranslation.com,
ProMT-Online, Babylon, WordLingo, Yahoo, Lexicool Ta
Oararo iHmmx. A xommanis Google orosocuia, mo i mepe-
KJa/lalbKi CepBICH Ha JTaHMH MOMEHT TEpEeBaXHO BHKOPH-
CTOBYIOTh HEWpPOHHHMI METOJ INepeknagy, Ha MpOTHBAry
TIOTIEPEJTHEOMY ~CTaTHCTUYHOMY MeTonoBi. HeiipoHHHMIA
METO/I MEpeKyiaTy 3acHOBaHMH Ha IJIMOOKOMY 3aCBOEHHI
iHdopmauii (deep learning), sike I1e Ha3UBAIOTh TIMOOKUM
CTPYKTYPHHM HaBYaHHSM a00 iepapXiyHiM HaBYaHHsM [14].

OCKUIbKY OHJIAHH-TIEpeKIIaiadi — e CHCTEMH, IO JI03BO-
JITFOTH IIBUIKO BUKOHATH TEpEKiIaj] TEKCTIiB, TOKYMEHTIB i
HaBITh IIUTMX BEO-CTOPIHOK Maibke B “OMWH KK, BOHH
Jy>Ke TIOIYJISIPHI SIK ceperl epekIaiadiB, TaK 1 cepel KOpHc-
TyBadYiB IHTEPHETY, SKAM HEOOXiTHO IIBHIKO IEPEKIACTH
TekcT. Halmommy isipHimM cepel; KOPUCTYBAdiB, 3a PE3yIlb-
TaTaMH ONMTYBaHHs, poBeneHoro kommnaniero ALTISSIA y
2014, € cepsic i3 mepeknamxy Google Translate. Ha apyromy
Micui caiit Reverso, sikuif, Bce X JAEMOHCTPYE Kpail pe-
3yJIbTaTH NpU Mepekinam imiom. Tpere Miciie HaICKHUTh
OHJIAMH-TICPEKIIaIaTy Bing
(http://www.altissia.com/blog/fr/quel-est-le-meilleur-
traducteur-en-ligne-gratuit/).

P03BUTOK aBTOMATH30BaHOTO IMEPEKIIATY, K i MAIIMHHO-
TO, TICHO NOB’SI3aHMII 31 CTBOPEHHAM MAacHBHHX KOPITYCiB
TEKCTiB. ABTOMAaTH30BaHUH TEPEKIIAT — IIe TICPEKIIaI, 3Jii-
CHEHHUH JIOZMHOIO 32 JIOTIOMOTOI0 KOMIT FOTEPHHUX TEXHOJIO-
rii. Hapasi HalmommpeHImMMH CriocoOOM BHKOPHUCTAHHS
KOMIT FOTEpPIB [l Yac MHChMOBOTO MEpeKiamay € podora 3
TEPMIHOJIOTTYHUMH 0a3aMM, Tak 3BaHOIO IaM’STTIO MEpeK-
nanis (Translation Memory, TM), siKky BUKOPHCTOBYIOTH TaKi
Bimomi BupoGHuKH, sik SDL Trados StudioTM, MemoQTM,
Wordfast TM, OmegaTTM, Star transit. Ha mymxy 6aratsox
JIOCJITi THHKIB, TI1aM’sITh TEPEKIIAIB e — «MapaJieIbHUIA JTBO-
MOBHHUH KOPITyC, SIKMH MICTUTh TEKCT MOBH JDKeperia Ta Horo
nepexnagy [14; 16].

Grosso modo mam’siTh TIEPEeKIIaliB 1€ «IBOMOBHI 6a3u
JIaHMX, SIKI TIepeKyajad HANOBHIOE y TpoIeci Mepeknany i
eNIeMEHTH SIKUX (TepMiHH, CeTMEHTH ()pa3, HaBITH OKpeMi
naparpau) MOXXKHa BHKOPHCTaTH y HACTYIHHX IepeKia-
nax» [9, c. 476].

V KOXHIl KOHKPETHIN CHCTEMI mam’sITi MepeKiia B AaHi
30epiratoThesi y BiacHoMy (opmarti (TekcToBuid (dopmar y
Wordfast, 6aza nanux Access B Deja Vu i T.iH), 0iHaK icHye
MmixHaponuuit cranmapt TMX (anrn. Translation Memory
eXchange format), sikmii 3acHoBammii Ha XML 1 3 sKuUM
MOXXYTb TPALIOBATH MPAKTUYHO BCI CHCTEMH IaM’sITi 1epe-
knanis [17]. P. Jlyk Ha3uBae mam’sith MEepeKiajiB «KOPITY-
CaMH [IOMalIHbOro BHpOOHHITBa» [13], OCKiNBKH BOHM
NOTpeOyIOTh PYYHOI cerMeHTalii Ta BUpiBHIOBaHHS. Kpim
TIPHCKOPEHHS TIpoLiecy IepeKiIaay MOBTOPIOBAHKX (parme-
HTIB 1 3MiH, BHECEHHX JI0 BXE IEpPEeKJIaICHNX TEeKCTIiB (Ha-
TIPUKIIAJ, HOBUX BEePCiii MPOrpaMHUX MPOAYKTIB ab0 3MiH y
3aKOHOABCTBI), CHCTEMH IIaM’SITi TIepeKIaIiB TaKoX 3a0e3-
MIeYyIOTh OHAKOBICTh TIEPEKIIALy TEPMIHOJIOTII.

BucHoBku. Y cygacHUX yMoBax riio0asizarii Ta po3Im-
PEHHSI MDKHAPOIHUX KOHTAKTIB CIIOCTEPIra€ThCSI 3POCTAHHS
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NONUTY Ha JIHTBICTMYHI HOCITYrH, 30KpeMa i Ha MOCIyrH  MaHOyTHBOTO IepeKiiajayda, HacamIiepes, OB s3aHa 3 yMiH-
nepekiiay. ToMy MmiIroToBka BUCOKOKBaTi(DiKOBaHMX Mepe-  HiAM e(EeKTMBHO 3acTOCOBYBaTHM CHUCTEMH MAIIMHHOTO Ta
KJ1a/1a4iB, 3/laTHHAX IHTErPyBaTHCA 0 TNIOOAIBHOTO CYCIIIb-  aBTOMATH30BaHOro mepekiany. IIpore He Bci ycBimomitto-
CTBa, MOCTA€ OJTHUM 3 aKTyaIbHUX ITUTaHb Cy4acHOI BHINOI  IOTb, 110 B OCHOBI (DYHKI[IOHYBaHHS LIUX CHCTEM — MAcHBHI
OCBITH B YKpaiHi. 3aCTOCYBaHHSI KOMIIETEHTHICHOTO IiZX0-  JIBOMOBHI a00 0araroMoBHiI 0a3u JaHMX, SIKI y KOpITyCHIH
Iy TIpY TIATOTOBIN TepekiaiadiB 3a0e3rnedye OpieHTyBaHHS — JHHTBICTHIN, a TaKOX Y KOPILyCHOMY IEepEKIaJT03HABCTI
3MICTy Ta pe3yJbTaTiB HaBYaHHSI Ha (POpMyBaHHS IXHIX  HA3WMBAIOTh KOpIycaMH TeKcTiB. DYHKIIOHyBaHHS Ta HaB-
KITIOYOBHUX KOMIICTEHTHOCTEH, SKi JO3BOJIATH 3MIHCHIOBATH  YaHHS SK CTATHCTHYHHMX CHUCTEM MAIIMHHOIO IIepeKiay
npodeciiiHy MisSUTBHICT BiAMOBiNHO 10 e€Bporeiichkux ctan-  (CCMII), Tak i TiOpHOHMX CHCTEM MAIIMHHOTO THEpeKiIamLy
nmaptiB. DopMyBaHHS TEXHOJOTIYHOI KoMmeTeHTHOCTI Maili-  (CMII) Oa3yeTscs Ha JBOMOBHHUX KOPIYycaxX TeKCTiB.
OyTHBOTO TIepeKiIafada, sIK OJHi€T 3 OCHOBHUX, acTh 3Mory  Omke, 3a HUHINIHIX YMOB JOULUTFHO BIABATHCS IO aBTOMa-
MaiOyTHBOMY IIepeKyIaadeBi MPHCTOCYBATHCS O JKOPCT-  TH30BAHOTO IEPEKIIajy, B OCHOBY SKOTO IHOKJIAJEHO TEXHO-
KUX BEMOT ILIOJIO SIKOCTI Ta TEPMiHIB peaiizamil nepekiamiB.  JOriio mam’siTi mepekJiafiB — IBOMOBHUX 0a3 JaHHX, KOTpi
Ajke caMe HOBITHI TEXHOJIOTIT € TUMU 3aco0amH, sIKi 3a0e3-  mepekiazad HAloOBHIOE Y TPOIeci Mepekiagy 1 eJeMeHTH
NIEYyIOTh KOHKYPEHTOCIPOMOXHICTh NEepeKiiajada, ONTUMI-  SKUX (TepMiHH, cerMeHTH (pa3, HaBiTh OKpeMi maparpadu)
3yI0YM MPOLEC NepeKaay. TexXHONOoriYyHa KOMIIETEHTHICTh ~ MO)KHa BUKOPHCTOBYBATH B HACTYITHUX NEPEKIIa/Iax.
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Text’s corpora in the context of forming the translator’s technological competence

O. V. Stefurak

Abstract. The article outlines the role of text’s corpora in the context of forming the translator’s technological competence. First of all, the

translator’s technological competence is related to the ability to apply effectively automated translation technologies, which include machine

translation and computer assisted translation (CAT). The machine translation is based on the functioning of massive bilingual or multilingual

databases called text’s corpora. The operation and training of machine translation systems is based on bilingual text’s corpora. The computer

assisted translation is based on the technology of translation memory, which, in fact, is a bilingual database, or «homemade corporay.
Keywords: translator’s technological competence, text’s corpora, computer assisted translation.
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